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1. Accent du français

Caractéristique physique

- Durée allongée de la syllabe accentuée

- Multi-paramétrique : durée allongée, forte intensité,  hauteur

Combien d’accents ?

- Trois accents : accent rythmique, accent de focalisation, 

accent emphatique

- Deux accents : accent final, accent initial
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2. Intonation du français

Absence du modèle standard:

“We mentioned above the quite remarkable absence of any 

consensus concerning the transcription of intonation.”

(D.Hirst & A. Di Cristo, 1998, p.14)

Modèles différents pour le français:

1. P. Delattre, 2. P. Léon, 3. I. Fónagy, 5. M. Rossi, 

6. A. Di Cristo, 7. P. Martin, 8. A. Lacheret-Dujour, 9. P. Mertens
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Prosogram v.2.11  (Piet Mertens)

Prosogram est un outil d’analyse de la prosodie qui fournit la stylisation 
de la courbe de fréquence fondamentale d’un signal de parole. La 

spécificité de cette stylisation réside dans le fait qu’elle est vise à 

simuler la perception tonale.  (Tutoriel Prosogram)
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3. A la recherche de la capacité de parler

JSPS KAKENHI Grant-in-Aid for Scientific Research(B) : Asako YOSHITOMI

Objectif : 

Comment décrire la capacité de parler chez les apprenants japonais du 
français ?

Multidimensionnel de la capacité de parler :

Enquêtes sur les divers aspects de production

- Auto-évaluation sur la production du français selon le cadre européen 
commun

(compétence sousjacente)

- Evaluation de la production du français dans les taches (compétence 
effective)

- Stratégies de l’apprentissage de la production du français (competence 
auto-régulatrice)
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Tâches différentes de niveau A1 et A2
Tâche 1 : 

Lisez la question en japonais et répondes en français.

Expliquez un membre de votre famille.

Quel âge a-t-il et où habite-t-il ?

Tâche 2 : 

Ecoutez la question et répondes en français.

Aujourd’hui quel jour sommes-nous ?
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Auto-évaluation de la capacité linguistique

selon le cadre européen commun8
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4.1 Tâche 2: 

Et aujourd’hui, quel jour sommes-nous ?9

M               B*                                         B         M      

Loc.1 : nous / sommes / vendredi

M                  MB*           B ?      ?

Loc.2 : nous sommes vendredi

Top  103.7
Median 92.7
Bottom 91.45
en Semi-ton(ST)

Top  84.8
Median 82.5
Bottom 80.4



M               T*                   Mi       M               B

Loc. 3 : nous sommes vendredi

M                    TM*                Mi        M       B

Loc. 4 : nous somme vendredi
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Top  96.4
Median 94.8
Bottom 92.0

Top  90.2
Median 88.2
Bottom 87.9

4.1 Tâche 2:



Patron prosodique français
11

『フランス語の書き取り・聞き取り練習ー初級編－』, 阿南婦美代, Edition française, 2002, p.60.

M       M   MB  BT*                                     M       B*      B        MB*

Quel jour sommes-nous ?  Nous sommes le deux mai.

Top  101.9

Median 91.5

Bottom 87.8



Quelles differences ?
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M         B*  B   MB*

Loc.1 :  M           B*                 B     M Loc.3 :   M      T*         Mi    M     B

Loc.2 : M           MB*      B*         ?  ?                  Loc.4 : M            TM*     Mi     M     B



Une apprenante de niveau avancé
13

Loc.5 : M MT* MB  B*                 B    M  MB BM      M B   B

aujourd’hui c’est le / euh vingt-deux mai / deux mille quinze

Top  98.1

Median 93.6

Bottom 91.8



4.2. Tâche 13: 

On va à la piscine demain ?14

Loc.1 :MMMMTM* MMMM TM*        MBMT                M T          M B

ah je suis désolée / mais je ne peux / pas / je ne peux pas / aller à 

la piscine
Top  96.1

Median 92.4

Bottom 91.1
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Loc.6:    M MM* M MMT*   M              B                               MMMMMM

euh je suis désolée / mais euh / mais / je ne suis pas allée

Top  104.0

Median 93.1

Bottom 81.4

4.2. Tâche 13: 
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Loc.7 : M MMMMT*   MMMMBM     MMMMM    MM        MT BMMMM

euh je suis désolée je ne peux pas aller à la piscine parce que 

demain je dois travailler

Top  94.8

Median 92.3

Bottom 81.7

4.2. Tâche 13: 



Loc.2 : T M  B*   M M  M     MB*                                          M   M*         B        M B

désolé je ne peux pas / aller / à / piscine

17

Top  85.9

Median 83.0

Bottom 81.7

4.2. Tâche 13: 



Patron prosodique français
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M       T     TM*                                               M      MB*

Désolé, elle dort ! Compréhension orale Niveau 1, CLE International, 2004, p.107.

M            M        M        T      T*                M             T       M         M      B*

Je suis désolée, Martine n’est pas là.

Préparation à l’examen du DELF A1, Hachette, 2006, p.97.

Top  90.25

Median 88.1

Bottom 83.3

Top  98.8

Median 95.1

Bottom 90.7
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Loc.1: ah je suis désolée / mais je ne peux / pas 
/ je ne peux pas / aller à la piscine

Loc.6: euh je suis désolée / mais euh / mais / je 
ne suis pas allée

Loc.7 : euh je suis désolée je ne peux pas aller à 
la piscine parce que demain je dois travailler

Loc.2 : désolé je ne peux pas / aller / à / piscine

Fin ou continuation ?



Pour conclure

- Modèle descriptif de l’accentuation et de l’intonation du frarnçais

Praat et Prosogram

- Pistes pour des caractéristiques prosodiques chez les apprenants japonais

Durée, hauteur, intensité, pause, etc.

- Patrons prosodiques propres aux apprenants japonais

Patrons syntaxique et pragmatique

- Application des résultats dans l’enseignement

Tâches pour améliorer l’accentuation et l’intonation
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Merci de votre attention !
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